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	TC IN
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	00:24
	00:24
	FATHER
	Shoot!

	撃て


	00:25
	00:26
	FATHER
	Go on!

	なんで撃たん！


	00:37
	00:40
	FATHER
	We take life for a reason.

	ただ殺生しろちゅうとるわけじゃねえ


	00:40
	00:44
	FATHER
	We have to kill in order for us to live.

	だけどな、撃つときゃ撃たにゃ、俺らが生きてけん


	01:03
	01:03
	KASUKE
	Shoot!

	撃て！


	01:04
	01:05
	KASUKE
	Go on!

	なんで撃たん


	01:06
	01:08
	KASUKE
	Go on, Hyoju!

	ひょう！
ひょうじゅう！

	01:22
	01:24
	KASUKE
	You thieving fox!

	くぉの盗人ギツネ！


	01:41
	01:43
	KASUKE
	Darn that fox Gon!

	くそー、あのごんぎつね

	01:43
	01:45
	KASUKE
	We need to slay him soon.

	いつか始末せにゃあかん


	01:46
	01:47
	KASUKE
	Hyoju.

	ひょうよ、、、


	01:48
	01:50
	KASUKE
	You aren't missing on purpose, are you?

	おまえ、、わざと外しとらんよな

	01:51
	01:52
	HYOJU
	Of course not.

	まさか、、


	01:52
	01:54
	KASUKE
	You'd better not be.

	ならええが、、

	01:55
	01:57
	KASUKE
	Being soft-hearted won’t help you.

	甘っちょろい考えで、結局困んのはおめえだでな


	01:58
	01:59
	KASUKE
	Not just you.

	お前ばっかじゃねえ


	01:59
	02:03
	KASUKE
	A ravaged farm will starve your mom.

	畑荒らされて、ひもじい思いするのはお前のおっ母だ

	02:04
	02:06
	HYOJU
	Yeah, I know.

	うん、、分かっとる


	02:59
	03:01
	KASUKE
	The rain won't stop.

	いや〜、続く雨だ


	03:03
	03:04
	KASUKE
	How's your mom?

	どうだ？おっ母は？

	03:04
	03:05
	HYOJU
	Not well.

	よくねえ、、

	03:05
	03:06
	KASUKE
	I see.

	そっか、、、

	03:08
	03:11
	KASUKE
	Take this and go catch an eel.

	ほれ、はりきり。これでうなぎ獲ってこい。

	03:12
	03:15
	KASUKE
	Rain makes the eels come out.

	こんだけ降りゃあ、うなぎもたくさん落ちる。

	03:15
	03:19
	KASUKE
	Eating eel will help her health. Cheer up.

	おっ母もうなぎ食えやあ精がつくて。元気出せ。


	03:19
	03:20
	HYOJU
	Yeah.

	うん

	03:20
	03:24
	KASUKE
	When the rain stops Hyoju will get an eel.

	おー　雨あがったらひょうがうなぎ獲ってくるで、


	03:24
	03:26
	KASUKE
	Eat it and get well.

	それ食って元気だせや



	03:26
	03:28
	MOTHER
	Eel?

	うなぎかね



	03:29
	03:32
	MOTHER
	That's nice.

	ええねえ、

	03:32
	03:34
	MOTHER
	I'd love to have eel.

	うなぎ食いてえねえ


	04:30
	04:32
	MOTHER
	Did Hyoju catch that?

	兵十が獲ったんかね！？


	04:42
	04:44
	YOUNG HYOJU
	Mom, this is for you.

	おっ母、、、これ、、

	04:45
	04:47
	MOTHER
	Oh, it's akebia.

	あら、、、あけび

	04:50
	04:51
	MOTHER
	Thank you.

	ありがとね


	04:53
	04:56
	MOTHER
	Never change, my soft-hearted Hyoju.

	あんたはあんたのまんまでええよ

	04:56
	04:58
	MOTHER
	My soft-hearted Hyoju.

	優しい兵十でええ


	07:00
	07:02
	GON
	Ah! Hold it!

	待て待て


	07:03
	07:04
	GON
	Hey!

	くおら〜

	07:11
	07:13
	HYOJU
	You thieving fox!

	盗人ギツネー！

	07:21
	07:23
	HYOJU
	Give me back my eel!

	うなぎ返せ〜！


	07:28
	07:30
	HYOJU
	That eel is for my mom!

	おっ母のうなぎ〜！

	07:32
	07:33
	HYOJU
	It's for my mom!

	おっ母の〜

	07:36
	07:38
	HYOJU
	That eel is for my mom!

	はぁはぁはぁはぁ、お母のうなぎ！

	08:16
	08:18
	HYOJU
	It's for my mom!

	お母のうなぎ〜！

	08:22
	08:23
	GON
	Mom...

	おっ母か、、、


	09:39
	09:41
	DRAGONFLY
	We never had a mom either.

	オレタチモ、おっ母、イナイ

	09:41
	09:44
	DRAGONFLY
	Ever since we were born.

	生まれた時カラ、おっ母、イナイ


	09:47
	09:48
	GON
	But you have friends.

	、、、、友達がいるじゃんか。


	10:50
	10:53
	MOURNER A
	She must have felt regret…

	心残りだったろうに。

	10:53
	10:56
	MOURNER A
	… leaving her only son behind.

	息子ひとり残してねぇ

	10:56
	10:57
	MOURNER B
	Indeed.

	本当だねぇ

	11:09
	11:11
	GON
	His mom died?

	おっ母、、、死んだんだ、、

	11:35
	11:36
	DRAGONFLY
	It's your fault.

	オマエノセイダ、、、


	11:38
	11:41
	DRAGONFLY
	It's your fault. It’s your fault.

	オマエノセイダ。

	11:41
	11:47
	DRAGONFLY
	Because of you, Hyoju’s mom wasn’t able to eat eel.

	オマエがイタズラシタカラ,ひょうじゅうは　おっ母にウナギ　食べさせられナカッタ


	11:56
	11:59
	GON
	Hyoju's mom was sick.

	兵十のおっ母は、病気だったんだ

	12:01
	12:05
	GON
	That's why Hyoju was catching an eel.

	だから兵十は、一生懸命うなぎを獲ったんだ


	12:15
	12:18
	GON
	I shouldn't have gotten in the way.

	あんないたづら、しなきゃよかった

	12:58
	13:01
	SARDINE VENDOR
	Sardines!

	いわし〜

	13:01
	13:03
	SARDINE VENDOR
	Get them cheap!

	だらやっすいよー！

	13:04
	13:06
	SARDINE VENDOR
	Sardines, anyone?

	いわしだよー！

	13:07
	13:09
	WOMAN
	Hey, over here.

	ちょっとー、こっちこっち

	13:10
	13:10
	SARDINE VENDOR
	Yes, ma'am.

	はいよ！


	14:03
	14:04
	KASUKE
	Why did you take the sardines?

	なんでいわしなんかくすねた？

	14:05
	14:06
	HYOJU
	I didn't.

	だで俺じゃねえって

	14:07
	14:09
	KASUKE
	Then how did the sardines get here?

	じゃあなんでいわしが、おめぇんとこあるんだ

	14:09
	14:11
	HYOJU
	I have no idea.

	俺が聞きたいて。ったく。

	14:14
	14:18
	KASUKE
	That sardine vendor sure was quick with his fist.

	にしても、いきなりぶん殴るってのは乱暴な野郎だなぁ そのいわし屋も

	14:18
	14:20
	KASUKE
	Which vendor hit you?

	いったい、どこのいわし屋だ？


	14:20
	14:21
	HYOJU
	I don't know. 

	知らん。初めて見るやつだった、、


	14:23
	14:24
	CRICKET
	Again, it's your fault.

	オマエノセイダ

	14:25
	14:28
	CRICKET
	Hyoju got punched because of you.

	オマエノセイデ　兵十はぶんなぐラレタ

	14:36
	14:39
	KASUKE
	You got hit because you're so soft-hearted.

	おめぇも、いつまでもお人好ししてっからぶん殴られんだぞ。


	14:40
	14:47
	KASUKE
	Toughen up!

	しっかりしろ。

	14:41
	14:47
	KASUKE
	If you had killed that fox then,
your mom could have had eel.

	あん時だってぇ、あのキツネえしっかり仕留めとりゃあ、おっ母にうなぎ食わしてやれたのに、、

	14:47
	14:48
	HYOJU
	Don't say that!

	それを言うな！

	14:58
	14:58
	GON
	Ouch…
	


	15:05
	15:05
	GON
	Ouch…
	


	15:30
	15:31
	HYOJU
	Huh?

	ん、、、、？


	18:56
	18:58
	HYOJU
	You know what?

	おらなぁ、、、


	18:59
	19:00
	HYOJU
	Recently.

	このごろなぁ

	19:00
	19:01
	KASUKE
	Huh?

	ああん？


	19:02
	19:06
	HYOJU
	Recently… 
Something strange has been happening.

	このごろなぁ、とても不思議なことがあるんだ


	19:07
	19:08
	KASUKE
	Like what?

	なにが？


	19:10
	19:11
	HYOJU
	Ever since my mom died,

	おっ母が死んでからな。

	19:12
	19:20
	HYOJU
	somebody brings me chestnuts
and mushrooms every day.

	誰だか知らんが、おれに栗や松茸なんかをな、、、毎日毎日くれるんだ。



	19:20
	19:22
	KASUKE
	Who do you think it is?

	ふうん、、、誰が？


	19:23
	19:24
	HYOJU
	Well...

	それがな、、、


	19:50
	19:53
	KASUKE
	So who's doing it?

	で？誰がそんなもんを？


	19:53
	19:55
	HYOJU
	I don't know.

	それが分からんのだって

	19:55
	19:57
	HYOJU
	He does it when I'm not looking.

	おれが知らんうちに置いてくんだわ


	19:58
	20:00
	KASUKE
	Strange things happen.

	変なこともあるもんだな、、


	20:01
	20:02
	HYOJU
	But I think...

	おれはなあ、、、


	20:02
	20:03
	KASUKE
	Huh?
	ん？

	20:03
	20:07
	HYOJU
	This is what I think.

	おれはなあ、、、実はなあ、、


	20:09
	20:10
	HYOJU
	I think...

	それはなあ、、、


	20:10
	20:11
	KASUKE
	What do you think?

	それは、、、なんだ？


	20:12
	20:14
	HYOJU
	No, never mind.

	いや、なんでもない、、


	20:19
	20:22
	KASUKE
	I don't think it's a human doing that.

	そりゃあ、、、どうも人間じゃねえな、、


	20:27
	20:30
	KASUKE
	I bet it's a deity.

	そりゃあな、きっと神様だ。


	20:31
	20:31
	HYOJU
	Huh?

	え？


	20:40
	20:44
	KASUKE
	A deity felt pity for you being left alone.

	神様が、お前が独りなったのを哀れに思われて、


	20:45
	20:47
	KASUKE
	So he's blessing you with those things.

	いろんなもんを恵んでくださるんだよ。


	20:48
	20:49
	HYOJU
	Do you think so?

	そうかなあ


	20:50
	20:51
	KASUKE
	I'm sure of it.

	そうだて


	20:51
	20:56
	KASUKE
	So you have to thank him every day.

	だもんで、毎日神様にお礼を言わにゃあかん！


	21:09
	21:10
	GON
	That's silly.

	ばっかじゃないの、、


	21:12
	21:14
	GON
	There's no such deity.

	神様なんているワケないじゃん


	21:40
	21:43
	HYOJU
	The spider lily season is over, I guess.

	彼岸花ももう終わりか、、


	22:19
	22:22
	HYOJU
	Mom, are you doing this?

	、、、、本当はおっ母じゃねえのか？


	22:28
	22:31
	HYOJU
	I'm sorry to make you worry.

	すまんなあ、心配させて


	22:32
	22:33
	HYOJU
	I'm useless.

		俺が不甲斐なくってな。


	22:34
	22:37
	HYOJU
	I couldn't even bring you an eel.

	最後にうなぎも食わせられんかったしな


	22:41
	22:43
	GON
	Deity, I'm sorry about yesterday.

	神様、昨日はごめんなさい


	22:49
	22:51
	HYOJU
	It's time I pulled myself together.

	俺もそろそろしっかりせにゃあかん


	22:53
	22:56
	HYOJU
	Here's the last spider lily this season.

	ひがん花ももう終わりだ。これで最後だ。


	22:57
	23:00
	HYOJU
	I'll be strong.

	ほいだで、もう大丈夫だ


	23:00
	23:01
	HYOJU
	Don't worry about me.

	心配せんでええよ


	23:03
	23:07
	HYOJU
	I'll get a little stronger.

	俺もな・・・まー少し強くなる


	23:29
	23:33
	HYOJU
	That darn fox is still up to no good.

	あのごんぎつねめが・・・またいたずらに来たな

	25:57
	25:58
	HYOJU
	Oh...

	ん？あ、、、


	26:13
	26:14
	HYOJU
	Gon...

	ごん、


	26:15
	26:16
	HYOJU
	It was you?

	おまえだったのか



END OF SCRIPT
